
 

AlHadid د    الحدی      

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےی ان ہتب  ج   مہری 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   Glorifies Allah 

whatever is in the 

heavens and the earth. 

And He is the All 

Mighty, the All Wise.  

ح کی ہ ے ی 
سب 

 

ے  کی الٰلّه ت
 
سن وا  ہ ےج 

ں  وں می 
 
ں اورآسمان ن می  وہ  اور۔ زمی 

البےہ  
 
  ۔حکمت والا غ

ب َّحَّه ِ  سَّ مٰوتِٰ  مَّالِلّٰ  الَّۡۡرۡضِهوَّهفِِ الس َّ
َّكِيمُۡه العَّۡزِيزۡهُهُوَّ وَّه هههه الۡۡ

2.   His is the dominion 

of the heavens and the 

earth. He gives life and 

He causes death, and 

He, over all things, has 

power.  

ی اسی کی ہ ے اہ 
 
ادش وں  ی 

 
 اورآسمان

ن کی ا ہ ے ۔زمی  ت  دگی دی 
 
ی زی ی اور  وہ  وہ 

ا ہ ے۔ ت  ر  وہ اور  موت دی  ی ز  ہ  ادر پ ر   چ 
 
  ق

 ہ ے۔

َّهٗ  مٰوتِٰ  مُلكُۡهل ه الَّۡۡرۡضِهوَّهالس َّ  يُُىۡ 
يتُۡهوَّه هۡ هُوَّه وَّهيُُِ ِ شَّ ء  عَّلٰٰ كلُ 

ه هه قَّدِيرۡ 
3.     He is the First, 

and the Last, and the 

Manifest, and the 

Intimate. And He, of all 

things, is the Knower.  

ی ر اور   اول وہ 
 
ر  اور  آخ اہ 

 
دہ   اور  ظ ت 

 
  ن وش

ی ز کاوہ  اور۔ ر چ  ے والا  ہ 
 
ن
 
ن ا وب ج 

 
ج

 ہ ے۔

لُ  هُوَّه اههِ وَّهالۡۡخِٰرُ  وَّهالَّۡۡو َّ رُ الظ َّ
َّاطِنُهوَّه ء ههُوَّ وَّه البۡ ۡ ِ شَّ ه عَّليِمۡ ه بِكُل 

4.       It  is  He   who  

created   the   heavens   

and  the  earth   in  six 

days, then ascended 

above the Throne. He 

knows what  goes  into  

the  earth  and what   

comes  out  of  it,  and  

ی ہ ےہ و ے ہ 
 

ا  ج س ن دا کت  ت  وںی 
 
 آسمان

ن کواور  ں  زمی  ھ دن می  ھر چ  وا پ  روز ہ 
 
لوہ اف ج 

ا ہ ےعرش پ ر ۔ ت 
 
ای ی ز وہ ج  و چ 

ل  ج 
 
داج

ی
 
وت ں ہ ے ہ  ن می  و اور  زمی  ی ہ ے ج 

 
لت
ک
 

ن

ں ساس  واور  ےمی  ی ج 
 
رت
 
آسمان  ہ ے اپ

َّقَّ  ال َّذِىۡههُوَّ  ل مٰوتِٰهخَّ  الس َّ
هوَّه  م َّهثهُاَّي َّام    سِت َّةهِ  فِِۡه الَّۡۡرۡضَّ

هاسۡتَّوىٰ  َّمُ   العَّۡرۡشِه عَّلَّٰ َّعۡل َّلجُِ   مَّاي  ي
رُۡجُ  مَّاوَّه الَّۡۡرۡضِه فِِ   مَّاوَّه منِهَّۡايََّ



what comes down 

from  the   heaven  and  

what  goes  up   into  it.  

And He is with you   

wherever you may be.  

And Allah, of what 

you do, is Seer.        

و اور  سے ی ہ ے ج 
 
ڑھت ںخ  اور  ۔ اس می 

ا ہ ے وہ 
 
وی ھ ہ 

 
مہارے شاپ

 
ںت ہاں کہی   ج 

م
 
و   ت و  اشکو  الٰلّه  اور ہ  ھ ج  و   کچ  ے ہ 

 
م کرن

 
 ت

ا ہ ے۔ کھ رہ   دی 

لُ  َّنِۡۡ آءهِ مِنَّهي مَّ َّعۡرُجُ مَّا  وَّه  الس َّ ي
 وَّه كُنتۡمُۡه اَّينَّۡ مَّا مَّعَّكُمۡههُوَّ  وَّه فيِهَّۡاؕ
لوُۡنَّه بَِِّاالٰلُّ  ه بَّصِيۡ ه  تَّعۡمَّ

5. His is the dominion 

of the heavens and the 

earth. And unto Allah 

are brought back all 

matters. 

ی  اسی کی ہ ے اہ 
 
ادش وںی 

 
اور  آسمان

ن طرف  الٰلّه ۔ اور  کی  زمی  ے  کی 
 

ان
 
 لوی

ں  ی  ےہ 
 

ان مام ج 
 
  ۔معاملاتت

َّههٗ مٰوتِٰهمُلكُۡ  ل  الَّۡۡرۡضِهوَّه الس َّ
هوَّه عُ  الٰلّهِ الَِّ هههه الۡۡمُُوۡرهُتُرۡجَّ

6.   He causes to enter 

the night into the day 

and causes to enter the 

day into the night.  

And   He   is   Knower 

of what is in the 

breasts. 

ا وہ
 
ل کری

 
ں  رات کو ہ ے داج  اوردن می 

ا ہ ے 
 
ل کری

 
ں ۔  دن کوداج  اوررات می 

ف ہ ےوہ 
 
و اس سےواق ں دلوں ج  می 

 ۔ ہ ے

 ُ ه يوُۡلِِ ُه  وَّه الن َّهَّارِ   فِِه  ال َّيلَّۡ  يوُۡلِِ
اتِ  عَّلِيمۡ  ههُوَّ  وَّه فِِ ال َّيلِۡه الن َّهَّارَّه بذَِّ

دُوۡرهِ هه الص ُ

7. Believe in Allah and 

His Messenger and 

spend of that He has 

made you successor 

whereof. So those who 

believed among you 

and spent, for them is 

a great reward.  

مان لاؤ ش  اور پ ر  الٰلّه  ات  اور  پ ر  رسول  کےا

رچ کرو 
 
ں سےاس خ س  می  ا ہ ے ا ای 

ت  ےی 
 
مکو  ن
 
ت

ن ی 
 
ش

 

ات ںج س  ج  و ت س۔می  مان  ج  ے  ات 
 

م لان
 
ت

ں سے ے رہ ےاور  می 
 

رچ کرن
 
ان  خ

ے 
 
لن واب کے 
 
ہت ہ ےن  پ ڑا ۔ ب 

سُوۡلهِ  وَّهباِلٰلِّ  امٰنِوُۡا  مِ َّااَّنفِۡقُوۡا وَّهرَّ
كُمۡ  ّـَ عَّل َّفِيَّۡهجَّ  فيِهۡهِ م ُسۡتَّخۡل

 اَّنفَّۡقُوۡا وَّه منِكُۡمۡهامَّٰنوُۡا  فَّال َّذِينَّۡه
مُۡ  هههه ر  كَّبيِۡ هاَّجهۡلََّ

8. And what is with you 

that you do not believe 

in Allah, while the 

Messenger is inviting 

you to believe in your 

Lord, and indeed He 

has taken a covenant 

ااور وا ہ ے کت  م  ہ 
 
ںکہ  کو ت ہی 

 
م ب

 
مان   ت ات 

ے
 

کہ۔ پ ر الٰلّه لان
 
لا رہ ے  رسول جالای ی 

ں ی  ں  ہ  مہی 
 
مان لاؤت ے ر  کہ ات 

 
ن ن   پ رب ا

ی  اور   ب 
 
کا ہ ےوہ  کش م  لے چ 

 
عہد ت

َّـكُمۡه مَّا وَّه ه ل  وَّه  باِلٰلّهِ  تُؤۡمنُِوۡنَّه  لَّۡ
سُوۡلهُ َّدۡعُوهۡ الر َّ  لتِؤُۡمنِوُۡاكُمۡ ي
ب كُِمۡ  ذَّ  قَّدهۡ وَّهبرَِّ َّاقَّكُمۡهاَّخَّ انِۡ  مِيثۡ
ُؤۡمنِِيَّۡه كُنتۡمُۡه هههه م 



with you, if you are 

believers. 
م اگرسے 

 
و   ت مان والے  ہ   ۔ات 

9.  It is He who sends 

down upon His servant 

manifest verses that he 

may bring you out 

from darkness into the 

light. And indeed, 

Allah is to you Most 

Kind, Most Merciful.  

ی ہ ے  ہو و ہ  ا ہ ےج 
 
رمای

 
ازل ف

 
ے  ی

 
ن ن  ا

دے پ ر  ت  ںی  ی 
 
ت ح آی 

 
ے  واض

 
کال لان

 
اکہ ن

 
ی

 

 
ںت روں سے مہی  دھی 

 
ی  ای

 
ت
 
 کی طرفروس

ک  اور۔
 
ی ش م پ ر  الٰلّهب 

 
ت ت

 
ق
 
ف
 
ت ش ہای 

 
ب

ے والا ہ ے 
 

ان ہ ے۔کرن  مہری 

لهُال َّذِىۡ  هُوَّه ٖۤ  ينَُّۡ ِ هعَّلٰٰ عَّبدِۡه   ايٰتٰ   
ه كُمۡ   بَّي نِتٰ  ه م ِنَّهل ِيخُۡرِجَّ ُ  لمُٰتِهالظ 

هبكُِمۡ  الٰلَّّهانِ َّ  وَّه الَِّ الن وُۡرهِ ءُوۡف  َّرَّ  ل
حِيمۡ ه هههه ر َّ

10.  And what is with 

you that you do not 

spend   in the cause of 

Allah. While to Allah 

belongs the heritage of 

the heavens and the 

earth. Not equal among 

you is he who spent 

before the victory (of 

Makkah) and fought. 

Such are higher in 

rank than those who 

spent afterwards and 

fought. And to all 

Allah has promised of 

good. And Allah of 

whatever you do is 

Knower.  

وا ہ ےاور  ا ہ  م  کت 
 
ں کو ت ہی 

 
ے  کہ ب

 
رچ کرن

 
خ

ںاکے ر الٰلّه ے می 
 
کہ سن

 
ی  الٰلّه جالای ہ 

ت  ہ ے کی
 
وں ورای

 
ن کیاور  آسمان  ۔ زمی 

ں  ہی 
 
ںپ راپ ر ب م می 

 
ے وہ ت

 
ا  ج س ن رچ کت 

 
خ

ح
 
ی

 

ب ہلے)مکہ  (ف گ کیاور  سے 
 
ت ہ .ج   ی 

ں پ ڑھ کر ہ  لوگ  ںکہی  ہ  ی  ںدرج    می 
 
ن ا

رچ ک  لوگوں سے
 
ے خ

 
ہوں ن

 
ن ا ج  ں ت  عد می   ب 

گ کیاور 
 
ت ا  وغدہسب سے  ۔اور ج   کت 

ے الٰلّه ہ ے
 

ی  ن
 
ھلا ت  سا الٰلّه اورکا ۔پ 

و  وسے ج  ے ہ 
 

م کرن
 
ر  ت ی 

 
اچ  ہ ے۔ ی 

َّـكُمۡه مَّاوَّ  بِيلِۡ الٰلّهِ فِِۡهفِقُوۡا اَّلۡ َّ تنُۡه ل  سَّ
هِوَّه مٰوتِٰهمِيَّۡاثُ  لِلّٰ  الَّۡۡرۡضِهوَّ  الس َّ
مِنۡ اَّنفَّۡقَّ  م َّنۡهمنِكُۡمۡ  يَّسۡتَّوِىۡهلَّۡ 

هوَّه قَّبلِۡ الفَّۡتحۡهِ ٰٓٮ ِكَّ  قَّاتَّلَّ ٰ مُهاوُل  اَّعۡظَّ
ةً  جَّ  مِنۡ  بَّعۡدهُ اَّنفَّۡقُوۡا م ِنَّ ال َّذِينَّۡهدَّرَّ

عَّدَّ الٰلّهُ كلُ ًهوَّه قَّاتَّلوُۡاوَّه  الۡۡسُۡنٰه و َّ
لوُۡنَّ  بَِِّاالٰلُّ وَّه بيِۡ هتَّعۡمَّ هههه خَّ

11.      Who  is  it  that   

will  lend  to  Allah  a  

goodly loan, then He  

may  double  it  for 

him, and for him is a 

noble reward.  

و ہ ےکون  رض دے  ج 
 
  کو   الٰلّه  ف

رض 
 
ہف و وہ    جسن 

 
ا عطا کرےدن

اور  اشکو گت 

شکے  ے ا
 
ر ےہ  لن ن  اخ  ری 

 
ہی  ۔ ب 

 قَّرۡضًاالٰلَّّ  يقُۡرِضُهذَّا ال َّذِىۡ  نۡهم َّه
ناً سَّ َّههٗ  فَّيضُٰعفَِّههٗ حَّ َّهٖٗۤه وَّه  ل ه   ل  اَّجۡر 
هههه كَّرِيمۡ  ۚ



12.   On  the  Day   you   

will  see  the  believing  

men and the believing  

women, running 

forward their light, 

before them  and  on  

their right, (it will  be  

said to them) good 

news for you this day 

of Gardens, flowing 

underneath of which 

are rivers, to abide 

therein. Such is that 

the great success.  

کھو گےج س دن  م دی 
 
مومن مردوں  ت

وں کو  اور
 
ا  دوڑکہ مومن عورن وگارہ  ان  ہ 

ور
 
کے   ان اور    آگے  کے  ان  کا ن

ی طرف
 
ت ے ( داہ 

 
ان ان سے کہا ج 

ارت ہ  )گا
 
مکو  ےت ش

 
وں آج ت

 
ت
 

ب ہ کی  ج  ی 

ں ی  ی ہ  چ ے  رہ  ی 
 
ن کے 

 
ت ہرج 

 
ں  ب ہ رہ  ی 

 
می ش

ں ہ  ی 

ں ۔ گے  ہیان می  ات ی وہ  ہ ے ب  کامت 

مت والیپ ڑی 
 
 ۔عظ

َّوۡمَّ  ىي الۡۡؤُۡمنِتِٰ وَّهمنِِيَّۡ الۡۡؤُهۡ تَّرَّ
َّسۡعٰٰ   بَّيَّۡ اَّيدِۡيهِۡمۡهنوُۡرُهُمۡ ي

َّيَُّۡانِِمِۡهوَّه َّوۡمَّهبُشۡرٰٮكُمُ  باِ  اليۡ
ۡرِىۡهجَّنتٰ   ۡتهَِّا  تََّ َّنِۡرُٰهمِنۡ تََّ  الۡۡ

الفَّۡوۡزُ  هُوَّهذلٰكَِّ  فيِهَّۡاخٰلدِِينَّۡ 
هههه العَّۡظِيمُۡه

13.  On that Day will 

say the hypocrite men 

and the hypocrite 

women to those who 

believed: “Look at us 

so we may borrow 

from your light.” It 

will be said: “Return 

behind you then seek 

light.” Then shall be 

set up between them a 

wall that will have a 

gate. Inside of it will 

be mercy and outside 

of it from its front will 

be the punishment.  

ں گے  اس دن ق مردکہی 
 
اف اور  مت 

ں ی 
 
ق عورت

 
اف مان مت  ل ات  کھو سے  اہ  دی 

ماری طرف م   ہ  ں ہ  ل کری 
کہ جاص

مہار
 
ی  یت

 
ت
 
ے گا  ۔سےروس

 
ان   کہا ج 

اؤ    ھے کلوٹ ج 
ی چ
لاش کرو ی طرفن 

 
 ت س ی

ور ۔
 
ھر  ن لپ 

 
ے گی جای

 
ان کے  کر دی ج 

 
ی ا

ان و گا ج س  ای ک دن وار درمت  ں ہ  ای ک می 

ودروازہ ۔ یشکی ا ج 
 
دروت

 
ب  ای

 
ای ہ ے ج 

ںاس  ی  اور رحمت ہ ے می 
 
کی ب ی روت

و اش ج 

ب ہ ے 
 
ای  .غذاب ہ ے طرف کیاش ج 

َّه َّقُوۡلُ  وۡمَّهي  الۡۡنُفِٰقتُٰهوَّه الۡۡنُفِٰقُوۡنَّهي
َّاللِ َّذِينَّۡ امَّٰنوُا  َّقۡتَّبِسۡ  انظُْرُوۡن ن

 ارۡجِعُوۡا قِيلَّۡ ن وُۡرِكُمۡه مِنۡه
آءَّكُمۡ  َّمِسُوۡاوَّرَّ نوُۡرًاؕ  فَّالتۡ

ه َّهُمۡ  فَّضُرِبَّ ؕ بَّهل َّهٗ بِسُوۡر  بَّينۡ اب 
حَّۡۡةُ فيِهِۡ بَّاطِنهُٗ  اهِرُهٗ وَّهالر َّ مِنۡ ظَّ
َّلهِهِ ابُؕه قبِ هههه العَّۡذَّ

14.     They  will  call to 

them:  “Were we not 

with you.” They  will  

say:  “Yes, but you led 

into temptation your 

 
ت  ی  کوگےن کار

 
م وہ ای ھے ہ 

 
پ ہ  ا ی  مہارے کت 

 
 ت

ھ
 
ں وہ۔شاپ اگے کہی  ے ںہ 

 
م ن

 
کن ت  

لت
 

ے
 
ن
 

ب

 
ں ڈالا ف ود می 

 
ر رہ ے اور کو ج

 
ط
 
ی
 

  اور مب

مُۡ  َّادُوۡنَِّ َّكُنۡهينُ َّمۡ ن  قَّالوُۡا م َّعَّكُمۡه اَّل
ٰـكِن َّكُمۡه بَّلٰٰه ل كُمۡه فَّتَّنتۡمُۡه وَّ  وَّه اَّنفُۡسَّ

ب َّصۡتمُۡه تۡكُمُه وَّه ارۡتَّبتۡمُۡه وَّه تَّرَّ  غَّر َّ



own selves, and you 

awaited, and doubted, 

and deluded you your 

wishful thinking until 

came the command of 

Allah, and deceived 

you about Allah the 

deceiver (Satan).”  

 
 
ا ن ہش ں ڈالے رکھا  اور کت  مکو دھوکے می 

 
  ت

ے آ
 

ک کہرزؤں ن
 
ہاں ی ا ب  ح 

 
ہی
کم آ ب 

ج
 

ا اور کا الٰلّه ا رہ  ت  ب دی  ری 
 
مکو  ف

 
کے  الٰلّهت

ارے ں ی  ی  می  ت 
رن 
 
ی طان(ف

 
 ۔  )ش

ُه تّٰه الَّۡۡمَّانِ  آءَّه حَّ وَّ  الٰلّهِ اَّمۡرُه جَّ
كُمۡه َّرُوۡرهُباِلٰلِّ  غَّر َّ هههه الغۡ

15.  So today, shall not 

be accepted from you, 

a ransom, nor from 

those who disbelieved.  

Your abode is the Fire. 

That will be your 

patron. And worst is 

the destination.  

و
 
ہ  آج  ن

 
ا ب ں لت  ے ی 

 
ان م  گا  ج 

 
 سے  ت

ہ
 
ہ اور  معاوض سے   ی 

 

ت ے ا
 

ہوں ن
 
ن ر  ج 

 
  کف

ا م ۔ کت 
 
ہ  ہارات ھکای 

 
ی  ۔دوزخ ہ ےپ وہ 

مہار
 
ت   یت

 

گہ وہ پ ری  اور ق ہ ے۔رف ج 

 ہ ے۔

َّوۡمَّه ذهُ لَّۡ   فَّاليۡ َّة ه  منِكُۡمۡه  يؤُۡخَّ   فدِۡي
ه لَّۡ مَّاوۡٮٰكُمُ  كَّفَّرُوۡامِنَّ ال َّذِينَّۡ  و َّ
َّ الن َّارهُ ِِ بِئسَّۡ   وَّهمَّوۡلٮٰكُمۡه 

َّصِيُۡه هههه الۡۡ
16.   Has  the  time  not 
come  for  those  who  
believed that  their  
hearts should  humble  
for the remembrance  
of Allah and what has 
come down of the 
truth,  and  they 
should not be like 
those who were given 
the Scripture before, 
then passed over them 
long ages so became 
hardened their hearts. 
And many among 
them are disobedient.  

ا  تکت 
 
ا وق ں آی  ہی 

 
ے ان لوگوں کے  ب

 
لن

ے
 

مان لان و ات  رم کہ  ج 
 
وپ کے دل ںہ 

 
ی  ا

اد  الٰلّه ےکے کی ی 
 
و اور  لن وا  ج  ازل ہ 

 
ی

طرف  جقہ ے  و اور سے کی  ہ ہ  ں  ی  ی 
 
ات ج 

  وں کی طرحان لوگوہ 
 
کو دی گت

 
ت ھی یج 

 
پ

 

اب
 
ا۔  ےب ہل کت ھر گذر گت   

ل ان پ ر  پ  
طوی

ے  عرضہ
 
گن و  ت ہ 

 
و سخ

 
کے دل ۔ن

 
ی اور  ا

ر 
 
ں سے اکی ں۔ان می  ی  رمان ہ 

 
اف
 
 ی

َّمۡه َّانِۡه اَّل ٖۤاللِ َّذِينَّۡ  ي عَّهاَّنۡ  امَّٰنوُۡ ۡشَّ  تََّ
لَّ  مَّاوَّه لذِِكۡرِ الٰلّهِ قُلوُۡبُهُمۡه َّزَّ  مِنَّهن
ِّۙ ِ َّـق  َّكُوۡنوُۡا وَّه الۡۡ َّال َّهلَّۡ ي اوُۡتُوا  ذِينَّۡهك

ه الَّهمِنۡ قَّبلُۡ  الكِۡتبَّٰ َّيهِۡمُ  فَّطَّ عَّل
تۡ   الَّۡۡمَّدهُ  كَّثيِۡ ه  وَّهقُلوُۡبُهُمۡهفَّقَّسَّ
هههه فسِٰقُوۡنَّهم نِهُۡمۡ 

17.    Know that Allah 

gives life to the earth 

after its death. Indeed, 

ان رکھو ا ہ ے الٰلّهکہ  ج 
 
دہ کری

 
ن کو  زی  زمی 

عد ۔  ے کے ب 
 

شکے مرن ی  ا  ب 
 
ان  کش ت  ی 

ٖۤا َّمُوۡ هيُُىِۡ  الٰلَّّهاَّن َّ  اعِلۡ بَّعۡدَّ  الَّۡۡرۡضَّ
َّا َّكُمُهبَّي َّن َّا  قَّدۡ مَّوۡتِِ َّعَّل َّكُمۡهالۡۡيٰتِٰ  ل  ل



We have made clear 

for you the signs that 

you may understand. 

م 
ہ  ں کھول کر  ی   کر دی ہ 

 
م ے ن

 
ت

اتسے م آی 
 
اکہ ت

 
ل سےکام لو ی

 
 ۔عق

هههه تَّعقۡلِوُۡنَّه

18.  Indeed, the men 

who give charity, and 

the women who give 

charity, and those lent 

to Allah a goodly loan, 

it will be multiplied for 

them, and for them is 

a noble reward.  

ی    ب 
 
ہ کش

 
ے والے مرد صدق

 
اور  کرن

ہ
 
ے وال صدق

 
ں یکرن ی 

 
ہوں اور عورت

 
ن ج 

ے
 

رض دی  ن
 
رض   کو الٰلّه اف

 
ہ  ف  . جسن 

 
 یکت

ے گا 
 

ان ا ج  ا ادا کت 
کو گت 

 
ے اور ای

 
لن کے 

 
ی ا

رہ ے ن اخ  ری 
 
ہی  ۔ب 

قيَِّۡهانِ َّ  د ِ قتِٰه وَّه الۡۡصُ َّ د ِ  الۡۡصُ َّ
ضُواوَّه ناًالٰلَّّ  اَّقرَّۡ سَّ  قَّرۡضًا حَّ

مُۡهي ضُٰعَّفُ  مُۡه وَّه لََّ اَّجۡر   لََّ
هههه كَّرِيمۡ ه

19.   And those who 

believed in Allah and 

His Messengers, those 

are they who are the 

most truthful, and the 

witnesses with their 

Lord. For them is their 

reward and their light. 

And those who 

disbelieved and denied 

Our revelations, they 

are dwellers of Hell.  

و لوگ وہ اور ےج 
 

مان لان  اورپ ر الٰلّه ات 

شکے ںلوگ  یہ  و ۔وں پ ررسول ا ی  و ہ   ج 

ں ی   ق ہ 
داور . صدن ہت 

 
ے ر  ش

 
ن ن  کے ب ا

زدی ک ۔ 
 
ےپ

 
لن کے 

 
ی را کا ان ہ ےا اور  خ 

ور اک ان
 
 لوگ وہ  اور۔ ن

 
ن ر  ہوںج 

 
ے کف

 
ن

ا  ا اور کت  لای 
ھت  وں کو چ 

 
ت ماری آن  یہ  ل  وہ  اہ 

ں۔ ی   دوزخ ہ 

ٖۤ  وَّهباِلٰلِّ  امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ وَّه رُسُلهِ 
ه ٰٓٮ ِكَّ ٰ َۖهُمُ  اوُل يقُۡوۡنَّ د ِ ِ  الص 

هَّدَّآءهُوَّه ب ِهِمۡؕ  الش ُ مُۡ عِندَّۡ رَّ لََّ
 ال َّذِينَّۡهوَّ  نوُۡرُهُمۡهوَّه اَّجۡرُهُمۡه
بُوۡا  وَّه  كَّفَّرُوۡا ٖۤهكَّذ َّ َّا ه باِيٰتٰنِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ   اوُل

َّحِيمِۡه اَّصۡحٰبُ  هههه الۡۡ
20.   Know in fact, the 

life of this world is 

play, and amusement, 

and adornment, and 

boasting among you, 

and rivalry in increase 

of wealth and children. 

Like the example of 

rain which pleases the 

tillers, its resulting 

vegetation, then it 

ripens, then you see it 

ان رکھو  تج 
 
ی ق
 

ق
دگی  درح

 
ا کی زی ت 

 
دی

لہ ے ھت 
ک

ا اور 
 
ماش

 
تاور  ت

 
ن  اور  زن 

 
 ت
 
را ق

 
 خ

ں مہارے آت س می 
 
ای ک دوسرے  اور ت

ادہ  ں ال وما ظلبکی سے زی   اورمی 

ںلاد او ال ات سی ہ ے  ۔می  کی مت 
اش

ی سے 
ارشج  ھیکہ  ی   

چ
ی ہ ے  ا

 
وں لگت

 
کشان

ی  کو
 
ت ھب 
ک
ے والی 

 
گن ھر اس سے ا وہ پ 

ٖۤا اِه َّمُوۡ َّا علۡ َّيوٰةُ   اَّنّ َّ َّا الۡۡ نيۡ ُ ه  الد  َّعِب   ل
وۡ هو َّه َّة ه و َّه  لََّ َّكُمۡهتَّفَّاخُر    و َّه  زِينۡ  وَّه بَّينۡ

دهِ وَّه  الَّۡۡمۡوَّالِه فِِهتَّكَّاثُر    الَّۡۡوۡلَّۡ
َّلِ  ث بَّ غَّيثۡ  كَّمَّ الكُۡف َّارَّ اَّعۡجَّ
َّاتُهٗ  َّب َّهِيجُۡ  ثُم َّهن ٮٰهُ ي ا فَّتََّ  ثُم َّهمُصۡفَّر ً

َّكُوۡنُ  ةهِ فِِ  و َّه حُطٰمًاي   الۡۡخِٰرَّ



turned yellow, then it 

becomes straw.  And 

in the Hereafter is 

severe punishment, 

and forgiveness from 

Allah, and good 

pleasure. And the life 

of   the   world    is 

nothing  but  matter of 

illusion. 

ا ی ہ ے ی ک ج 
 
وت

 
ھ  ن

ک  دی 
 
وے ن   ہ 

 
زرد  وکاش م ت

 
 
وگت ھر یہ  ی پ 

 
ات و ج  ھسہ ے ہ   

پ
اور ۔ 

ں رت می 
 
د غذاب آخ دی 

 
 .ہ ے ش

رت ہ ےاور
 
ف
 
 کی طرف سے الٰلّه مغ

ودی ہ ےاور 
 
ن
 
وش

 
ں۔ اورج ہی 

 
 ہ ے ب

ا کی ت 
 
دگی دی

 
 دھوکے کا ۔ان شام مگر  زی

ه ة  و َّهِّۙۙ ههشَّدِيدۡ ه   عَّذَّاب   وَّه الٰلّهِ م ِنَّهمَّغفِۡرَّ
َّيوٰةهُمَّا وَّه رِضۡوَّان ه ٖۤ   الۡۡ َّا نيۡ ُ ه الد    الِۡ َّ

ه مَّتَّاعُ الغۡرُُوۡرهِ

21.  Race  one  with  

another  towards the   

forgiveness  from your 

Lord and a Garden 

whose  width  is  like  

the  width   of   the 

heavens and the earth. 

It is prepared for those 

who believed in Allah 

and His messengers.  

Such is the bounty of 

Allah, which He 

bestows upon whom 

He wills, and Allah is 

of infinite bounty. 

ل کرو ای  
ت جاص

 
ک دوسرے شب ق

رت سے 
 
ف
 
ے راکی طرف مغ

 
ن  کی ب ن 

تاور 
 
ن  یہ ے ج س ک وسعت ہک ج 

د  وسعت  ت 
 
ن ک اورآسمان  کی مای ی۔ زمی 

 
 
ار کی گت ت 

 
ے  ان  ہ ے یوہ ی

 
لن و کے  ج 

ے
 

مان لان شکے  اورپ ر  الٰلّه ات  وں رسولا

ہ ۔پ ر لہ ے ی 
 
ض
 

رماوہ ۔ کا الٰلّه ف
 
ا عطا ف

 
ی

اہ   ج سے ہ ے اہ ےج  پ ڑے  الٰلّهاور  .ت 

ل 
 
ض
 

  ہ ے۔والاف

ٖۤه ابقُِوۡ ة ها سَّ ب كُِمۡه الِٰ مَّغفِۡرَّ  م ِنۡ ر َّ
آءهِكَّعَّرۡضِ عَّرۡضُهَّا جَّن َّة  وَّه مَّ  الس َّ
تۡ الَّۡۡرۡضِِّۙ وَّ  امَّٰنوُۡا  للِ َّذِينَّۡهاعُِد َّ

الٰلِّ  فَّضۡلُهذلٰكَِّ  رُسُلهِ هوَّه باِلٰلّهِ
آءهُمَّنۡ  يؤُۡتِيهۡهِ ذُو الفَّۡضۡلِ  الٰلّهُ وَّهي َّشَّ

هه العَّۡظِيمِۡه

22. Does not befall any  

affliction  upon  the  

earth, nor  in  your  

own  selves,  except  

that   it   is  in a Book  

before that We bring it 

into being. Indeed, 

that is for Allah easy.  

ی
 
ں پ ڑت ہی 

 
ی  ب

 
تکوت ن  ں  مصب  ن می  زمی 

ہاور  م  ی 
 
وں  ہاریت

 
ان  ہ ے وہ  مگر پ رج 

ں  ای ک  اب می 
 
رکت

 
ی
 
ی ش شکے ب  م اشکو کہ  ا ہ 

ں دا کری  ت  ن ہ۔   ی 
 
لا ش ہ  ی  ے ک الٰلّه  ہ ےی 

ے
 
 ۔ آشان لن

ه ابَّ ٖۤ اَّصَّ َّة همِنۡ  مَّا فِِ الَّۡۡرۡضِ  م ُصِيبۡ
ه ٖۤ اَّنفُۡسِكُمۡه وَّلَّۡ ه فِِۡ ه الِۡ َّ  م ِنۡه فِِۡ كِتبٰ 
اؕ  اَّنۡه قَّبلِۡه  عَّلَّٰ الٰلّهِذلٰكَِّ  انِ َّهن َّبَّۡۡاَّهَّ
َّسِيۡ هۚ ههه َۙۖهي

23.  That you are not 

despaired over what 
ا
 
م ی

 
ہ غ ا کروک   کہ ی  واس پ ر  ت  و   ج  ہ جاصل ہ  ی  وۡا يلَّۡ تَّاسَّۡ ه مَّا فَّاتَّكُمۡه عَّلٰٰه ل ـِكَّ  وَّلَّۡ



has escaped you, nor   

exult over that which 

He has given to you. 

And Allah does not love 

any arrogant, boastful.  

ں  مہی 
 
ہ سکا ت ا کرو  اور ی  رای 

 
واپ اس   اس پ ر ج 

مکو 
 
ا ت ے دی 

 
ں  الٰلّهاور ن ہی 

 
اب

 
د کری ست  کسی ت 

ے والے
 

ران
 
ے اپ

 
ان
 
ت ر ج 

 
خ

 

 والے کو ۔ ف

حُوۡا ٖۤه   تَّفۡرَّ ه   الٰلّهُ وَّه  اتٰٮٰكُمۡه  بَِِّا   لَّۡ
ه ُ هكلُ َّ  يُُبِ  َّال  ِّۙ مُُتۡ هههه فَّخُوۡر 

24.    Those   who   are 

misers and enjoin upon 

people miserliness. And 

whoever turns away, 

then indeed Allah is 

All Sufficient, All 

Praiseworthy.  

و  لوگ  وہ ل   ج 
 
ح
 
ے ہ  ک ب

 
ںرن اور  ی 

ں ی  ے ہ 
 

ل لوگوں کو  اکشان
 
ح
 
واور  ۔پ رب   ج 

ی
 
ی کرے  کوت

 
و روگردات

 
ہ ن ن 

 
لا ش ی  الٰلّهی   ہ 

از ہ ے  ت 
 
ا ہ ے۔ن ے ی ت 

 
ق حمدوی

 
 لان

لوُۡنَّهَّۙ ۨال َّذِينَّۡ     َّبخَّۡ َّامُۡرُوۡنَّه وَّه ي  ي
 فَّاِن َّهي َّتَّوَّل َّ  مَّنۡهوَّه باِلبۡخُۡلِهن َّاسَّ ال

ُ  هُوَّهالٰلَّّ  َّنِ  َّمِيدۡهُالغۡ هههه الۡۡ

25. Indeed, We sent 

Our messengers with 

clear signs, and We 

sent down with them 

the Scripture and the 

balance so that may 

stand people by justice.  

And We sent down 

iron, wherein is great 

strength and benefits 

for the people. And 

that Allah may know 

who helps Him and 

His messengers unseen. 

Indeed, Allah is All 

Strong, All Mighty.  

ی    ب 
 
ا  کش ح  ھی 

ے پ 
 

م ن ے ہ 
 
ن ن   کو رسولوںا

ت  
 
ان
 
ش
 

لی ت
ھں وکھ

 
ازل کی  اور  کے شاپ

 
ی

ھ ان
 
اب  کے شاپ

 
زان اور کت اکہ   می 

 
ی

ں ی  م رہ 
 
ات
 
ضاف پ ر ۔  لوگ ق

 

اراور ان
 
ا ای

ے
 

م ن ا  ہ  ںلوہ   زور ہ ے کہ اس می 

دت کا۔
 
دے اور ش

 
ای
 
ں  ق ی  لوگوں   ہ 

ے 
 
لن اکہاورکے 

 
 کہ   الٰلّه معلوم کرے ی

  نکو
 
شکے اور  یاشک ا ہ ےمدد کری ا

کھے  وں کیرسول
ی  ن د ک۔ ی 

 
ی ش  الٰلّه ب 

الب ہ ے۔زور آور ہ ے 
 
 غ

َّـقَّدۡ  َّا ل لنۡ َّنَّااَّرۡسَّ َّي نِتِٰ  رُسُل باِلبۡ
َّا وَّه لنۡ انَّ وَّهالكِۡتبَّٰ  مَّعَّهُمُهاَّنزَّۡ الۡۡيِزَّۡ

َّقُوۡمَّ  َّا  وَّهباِلقِۡسۡطِهالن َّاسُ لِي لنۡ اَّنزَّۡ
َّـدِيدَّۡ  مَّنَّافعُِ و َّه شَّدِيدۡ هبَّاسۡ  فيِهِۡ الۡۡ
َّمَّ الٰلُّ وَّه للِن َّاسِه عۡل ّـَ وَّ ي َّنصُۡرُهٗ مَّنۡ لِي
َّهٗ  َّيبِۡهرُسُل هۙؕ هباِلغۡ هالٰلَّّ  انِ َّ  قَّوِى  
هههه عَّزِيزۡ ه

26.  And indeed We 

sent Noah and 

Abraham, and We 

placed in the progeny 

of them both the 

prophethood and the 

Scripture. So among 

ی  اور   ب 
 
ا  کش ح  ھی 

ے پ 
 

م ن وح ہ 
 
اور   ن

م  کو ی  کی ان رکھدیر او  اپ راہ 
 
وی
 
اولاد  دون

ں می ری می 
 
غ ی 
اب اور ن 

 
یسو  کت

 
و ان  کوت

 
ن

ں سے  ت پ ر ہ  می  دای  ر۔ اور ےہ 
 
ان  اکی

َّقَّدهۡ وَّه َّا  ل لنۡ  ابِرٰۡهِيمَّۡهو َّ  نوُۡحًااَّرۡسَّ
َّاوَّه عَّلنۡ ا  فِِۡه  جَّ ي َّتهِِمَّ ةَّه  ذُر ِ  الن بُوُ َّ
هوَّه ۡـكِتبَّٰ ُهۡتَّد هفَّمِنهُۡمۡ  ال  كَّثيِۡ هو َّه م 

هه فسِٰقُوۡنَّه  م نِهُۡمۡه



them is he who is 

guided, and many of 

them are disobedient. 

ں سے ں می  ی  رمان ہ 
 
اف
 
 ۔ی

27. Then We caused to 

follow in their footsteps 

Our messengers, and 

We caused to follow 

Jesus, son of Mary, 

and We gave him the 

Gospel, and We placed, 

in the hearts of those 

who followed him, 

compassion and mercy. 

And monasticism, they 

innovated it. We did 

not ordain it for them, 

but for seeking the 

pleasure of Allah. Then 

they did not observe it 

with its right 

observance. So we gave 

those who had believed 

among them their 

reward. And many of 

them are disobedient.  
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َّا وَّه ينۡ هقَّف َّ نهُٰ اتَّٰيۡهوَّه مَّرۡيَّمَّه ابنِۡه بعِِيۡسَّ

ه َّا وَّهِّۙۙ هالۡۡنِِۡۡيلَّۡ عَّلنۡ ال َّذِينَّۡ فِِۡ قُلوُۡبِ جَّ
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28. O those who 

believed, fear Allah   

and  believe  in  His 

Messenger, He will 

grant you  twofold  of 

His mercy,  and  He   

will  appoint  for you a  

light you will walk by 

which, and He will 

forgive you. And Allah 
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سُوۡلهِ   امٰنِوُۡاوَّه َّيِۡ  يؤُۡتِكُمۡهبرَِّ كِفۡل
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is All Forgiving, All 

Merciful.  

29.   So that may know 

the people of the 

Scripture that they do 

not have power on 

anything over the 

bounty of Allah, and 

that the bounty is in 

the hand of Allah, 

which He bestows to 

whomever He wills, 

And Allah is of infinite 

bounty.  
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هل ِه َّمَّ  ـئَّل َّ َّعۡل هالكِۡتبِٰ  اَّهۡلُهي  اَّلۡ َّ
َّقۡدِرُوۡنَّه ء ه ي ۡ   م ِنۡ   فَّضۡلِ  الٰلّهِ عَّلٰٰ شَّ

َّدِ  االفَّۡضۡلَّ  اَّن َّ  وَّه مَّنۡ  يؤُۡتِيهِۡ   لٰلِّ  بِي
آءُ   ذُوالفَّۡضۡلِ الٰلُّ     وَّهي َّشَّ
هالعَّۡظِيمِۡه

     
 


